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  Producto sanitario de clase I

REGLAMENTO (UE) 2017/745 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO
del 5 de abril de 2017 sobre los productos sanitarios

1. CÓDIGOS
PO400G-XL	 Sillón Ninfea sin Roller System version XL - Tejido FRANCIA CORTA Gris

PO403G 	 Sillón Chloe sin Roller System - Tejido INCANTO Gris Perla
PO403R 	 Sillón Chloe sin Roller System - Tejido INCANTO Rosa antiguo 

PO405G 	 Sillón Dafne con Roller System - Tejido INCANTO Gris
PO405S 	 Sillón Dafne con Roller System - Tejido INCANTO Arena
PO405T 	 Sillón Dafne con Roller System - Tejido INCANTO Tortola

PO410B 	 Sillón Agave con Roller System - Tejido LUX Azul
PO410S 	 Sillón Agave con Roller System - Tejido LUX Arena

PO425B 	 Sillón Myrtho Class con cuatro ruedas - Version cama - Tejido LUX Blu
PO425S 	 Sillón Myrtho Class con cuatro ruedas - Version cama - Tejido LUX Arena

PO430G 	 Sillón Clyzia Zero gravity - Tejido INCANTO Gris
PO430T 	 Sillón Clyzia Zero gravity - Tejido INCANTO Tortola

2. INTRODUCCIÓN
Gracias por haber elegido un sillón elevable de la línea MOPEDIA fabricado por Moretti. Los  Sillónes 
elevables MOPEDIA fabricados por Moretti han sido diseñados y realizados para satisfacer todas tus 
exigencias, con un uso práctico, correcto y seguro. Este manual de  instrucciones contiene algunas 
sugerencias que le permitirán usar correctamente el equipo que Ud. ha elegido, así como valiosos consejos 
para su seguridad. Se recomienda leer el manual completo detenidamente antes de utilizar el sillón. En 
caso de dudas contacte con el distribuidor, que estará en condiciones de brindarle ayuda y consejos.

NOTA: Comprobar que ninguna de las partes del producto haya sufrido daños durante el transporte. 
En caso de daños, no utilizar el producto y contactar con el revendedor para más instrucciones.

¡ATENCIÓN!
Está prohibido utilizar el producto con fines diferentes de aquel definido en este manual. 
Moretti S.p.A. declina toda responsabilidad respecto de los daños derivados de un uso 
incorrecto del producto o diferente de aquel indicado en el presente manual. El fabricante 
se reserva el derecho de aportar modificaciones al producto y  a este manual sin aviso 
previo, con propósitos de mejora.

3. FINALIDAD
Los sillones elevadores MOPEDIA están destinados a la sedestación y el reposo de pacientes en interiores.

4. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
MORETTI SpA declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos fabricados e introducidos 
en el mercado por la misma MORETTI SpA y que forman parte de la familia de los SillónES ELEVABLES 
SANITARIOS son conformes con las disposiciones del reglamento 2017/745 sobre los PRODUCTOS 
SANITARIOS del 5 de abril de 2017.
Para ello, MORETTI SpA garantiza y declara bajo su exclusiva responsabilidad los siguientes puntos:
1. 	� Los productos en cuestión cumplen con los requisitos generales de seguridad y prestación 

establecidos por el anexo I y el anexo IV del reglamento 2017/745.
2. 	� Los productos en cuestión NO SON INSTRUMENTOS DE MEDICIÓN.
3. 	 Los productos en cuestión NO ESTÁN DESTINADOS A INVESTIGACIONES CLÍNICAS.
4. 	 Los productos en cuestión se comercializan en presentación NO ESTÉRIL.
5. 	� Los productos en cuestión deben considerarse de clase I en conformidad a lo establecido en el 

anexo VIII del mismo Reglamento.
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6. 	� MORETTI SpA mantiene y pone a disposición de las Autoridades Competentes, por 10 años desde 
la fecha de fabricación del último lote, la documentación técnica que comprueba la conformidad 
con el reglamento 2017/745.

Nota: Los códigos completos de producto, el código de registro del fabricante (SRN), el código UDI-DI 
de base y eventuales referencias a normas utilizadas figuran en la Declaración de Conformidad UE 
que MORETTI SPA emite y pone a disposición a través de sus propios canales.

5. ADVERTENCIAS GENERALES

¡ATENCIÓN!
Prestar siempre mucha atención a la presencia de partes móviles que podrían atrapar las 
manos y causar lesiones personales.

•	� Para el uso correcto del producto, leer atentamente el siguiente manual.
•	 Para el uso correcto del producto, consultar al médico o terapeuta.
•	 �Mantener el producto embalado lejos de cualquier fuente de calor, ya que el embalaje es de cartón.
•	� La vida útil del aparato viene determinada por el desgaste de las piezas no reparables y no 

supera los 10 años.
•	 Prestar mucha atención especialmente si hay niños presentes.
•	� El fabricante y el revendedor se eximen de toda responsabilidad en caso de daños a personas, 

animales o cosas derivados de intervenciones de personal no autorizado o del incumplimiento de 
las instrucciones de este manual.

¡ATENCIÓN!
Se recomienda prestar la máxima atención a las reglas de comportamiento y seguridad 
para evitar accidentes.

•	 No utilizar los Sillónes en ambientes húmedos.
•	� No fumar, no usar llamas libres, objetos incandescentes y equipos que originen chispas, 

no depositar materiales combustibles sobre el producto o cerca de él: peligro de incendio.
•	 Poner los Sillónes sobre pavimentos nivelados y resistentes.
•	 Utilizar accesorios y componentes originales.
•	� Desconectar inmediatamente el cable eléctrico de la red en caso de irregularidades 

de funcionamiento, y controlar eventuales dispersiones eléctricas.
•	 No utilizar prolongadores eléctricos ni conexiones móviles.
•	 No aptos para el uso por parte de varias personas simultáneamente.
•	 No tirar del cable de alimentación para desconectar la clavija de la toma.
•	 No desconectar ni conectar la clavija con las manos mojadas.
• 	� El usuario o paciente deberá señalar cualquier incidente grave ocurrido en relación con el 

producto al fabricante y a la autoridad competente del país miembro donde se encuentre.

6. SÍMBOLOS

Código producto

Identificación unívoca de productos

Marcado CE

EC REP

0197

S N

Fabricante

Lote de producción

Leer el manual de instrucciones
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Producto sanitario

Peso max soportado

Condiciones de eliminación

EC REP

0197

S N

Atención

Fecha de producción

EC REP

0197

S N

Eliminación del producto según la directiva CE/19/2012

Protección contra el polvo y las salpicaduras de agua

Parte aplicada de tipo B

Clase de aislamento

Lavado 30°

No blanquear

Limpieza en seco

No secar en secadora

Lavar a mano

No planchar

Secado en una superficie plana a la sombra

7. DESCRIPCIÓN GENERAL
Sillónes elevables, pensados para el relax y el reposo de la persona. Respaldo y asiento con relleno de 
densidad diferenciada, estudiados expresamente para mantener una posición correcta. Estructura de 
acero pintado, tejidoen poliester. Con dos motores independientes que permiten inclinar el respaldo y 
el reposapiés por separado, permitiendo la regulación en varias posiciones, para leer, mirar televisión, 
relajarse o digerir. Los Sillónes están dotados de la función levantapiés, gracias a un motor que permite 
levantar a la persona. Con este dispositivo de elevación, la persona sentada es acompañada hasta una 
posición casi erguida y ayudada a ponerse de pie. Las regulaciones de las posiciones del respaldo y del 
reposapiés se efectúan con un mando a distancia dotado de cuatro teclas, de uso fácil.
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7.1 Vista y lista de las partes

1.	 Sillón 
2.	 Ruedas delanteras, pies o roller system
3.	 Respaldo reclinable
4.	 Bolsillo porta objetos
5.	 Mando a distancia
6.	� 2 motores independientes
7.	 Cable eléctrico 

3

4

5

7

1

2

2
6

(Imagen con fines ilustrativos) 

8. MONTAJE
8.1 Montaje para todos los modelos excepto PO403 (CHLOE) 
Después de quitar el embalaje, asegurarse de la integridad de los componentes del sillón, compro-
bando que no haya partes con daños evidentes. En caso de daños, no utilizar el producto y contactar 
con el revendedor. Para la conexión a la red de alimentación eléctrica, conectar a la toma eléctrica el 
cable con clavija del sillón. No apoyar objetos sobre el cable de alimentación ni pisarlo.

8.2 Montaje PO403-xx (modello Chloe) 
El sillón PO403 se envía con orejeras y respaldo para montar (ver fig. 1)
1.	 Retire la protección del soporte sobre el que se colocará el respaldo de la silla (Ver fig. 2)
2.	 Compruebe que el soporte sobre el que debe colocarse el respaldo en la parte trasera 
	 de la Sillón está orientado hacia el exterior (Fig 3)
3.	 Inserte el respaldo, haciendo coincidir las 2 juntas hasta completar la guía. (Ver fig. 4) 
4.	 Para quitar las orejeras, basta con deslizarlas fuera del riel de apoyo. Para el respaldo, es necesario 
	 disponer de un destornillador para facilitar el desenganche del soporte de enclavamiento en la 
	 silla. (ver fig 5).

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4 Fig. 5

Nota: Comprobar que la tensión de la toma de corriente sea del valor indicado en la etiqueta del motor. 

Nota: Los trabajos eléctricos, incluso pequeños, deben ser realizados por personal profesionalmente 
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cualificado. 

¡ATENCIÓN!
•	� Los daños derivados del incumplimiento de las disposiciones antedichas dejarán sin 

efecto la garantía y la responsabilidad del fabricante.
•	� Al accionar los mandos, observar el entorno e impedir la presencia de personas, 

animales o bienes debajo de las partes en movimiento.
•	� El sillón se debe montar sobre una superficie horizontal. Evitar superficies débiles o 

irregulares.
•	� Antes del uso, asegurarse de que los cables de alimentación eléctrica no interfieran 

con el desplazamiento de las secciones, no constituyan un obstáculo y no se crucen 
con cables de alimentación de otros aparatos y dispositivos. 

•	� Antes del uso, asegurarse de que nadie vaya a introducir las manos o partes del cuerpo 
o cualquier objeto entre las secciones en movimiento, para evitar aplastamientos. 

• 	 Coloque el sillón en una zona amplia, lejos de fuentes de calor (chimeneas, estufas, lámparas 
	 halógenas, etc.).
•	 Asegúrese de que el movimiento del reposapiés y del respaldo no se vea obstaculizado de ninguna 
	 manera.
•	 El sillón debe estar a una distancia mínima de 60 cm de cualquier obstáculo (pared, mesa, etc.). 
• 	 El sillón se suministra ya montado y listo para su uso, excepto el modelo PO403x (CHLOE); el 	
	 usuario sólo tiene que conectarlo a la red eléctrica.

9. ADVERTENCIAS PARA EL USO
•	 Conecte el cable directamente a la toma de corriente, no lo sustituya y no utilice un alargador. 
•	 No apoye objetos, no camine ni coloque el cable de alimentación cerca de superficies calientes o 
	 fuentes de calor. 
•	 Tenga la precaución de introducir correctamente la toma de corriente en un enchufe simple 	
	 y desconéctelo, sin tirar del cable, sino del enchufe cuando realice tareas de manipulación o 	
	 mantenimiento.
•	 No manipule los cables con las manos o la ropa mojadas y asegúrese de que el voltaje utilizado 	
	 se ajusta a lo indicado en la etiqueta.
•	 No dañe el enchufe y/o el cable de alimentación y no los utilice si están dañados.
•	 Antes de sentarse en la silla, asegúrese de que el mando a distancia y su cable no estorban.
•	 Cuando no lo utilice, deje el sillón y con el reposapiés cerrado.
•	 Asegúrese de colocar siempre el sillón sobre superficies completamente planas, tanto durante su 	
	 uso como fuera de él, para garantizar su estabilidad y correcto funcionamiento.
•	 No se siente nunca sobre el reposapiés y, en general, no se siente violentamente sobre el sillón. 	
	 Evite saltar o ponerse de pie sobre el aparato.
•	 Asegúrese de que la persona se sienta centrando su peso en el cojín acolchado,
	 independientemente de que la sillón se recline o no.
•	 Cuando desplace la sillón, asegúrese que no esté reclinada y que el reposapiés esté elevado 
	 al menos 5 cm.
•	 No permita que el aparato sea utilizado indebidamente por niños y asegúrese de que siempre 
	 haya una supervisión adecuada si ellos o personas dependientes lo utilizan.
•	 El sillón está destinada a personas con buena salud física y mental (sin consumo de alcohol 
	 o drogas, ni enfermedades mentales u otras que provoquen alucinaciones, desequilibrios o similares)
•	 Asegúrese de mantener las manos y los pies alejados de los puntos de sujeción, como 
	 los mecanismos de elevación del sillón  y del reposapiés, entre los huecos del respaldo o del 
	 reposabrazos.

¡ATENCIÓN!
Peligro de aplastamiento de las manos 

•	 No utilice el aparato si alguna de las cubiertas está rasgada, con la consiguiente fuga del equipo interno.
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•	 No utilice teléfonos móviles ni ordenadores portátiles cerca del sillón.
•	 Tenga cuidado con las piezas pequeñas que puedan tragarse.
•	 Recomendamos el uso de accesorios originales.
•	 Es importante que el mando a distancia sólo se utilice con una persona sentada en el sillón.
•	 No utilizar en ambientes muy húmedos como baños o exteriores.
•	 No exponga el sillón a la luz solar directa (UV) durante un periodo de tiempo prolongado.
•	 La funda del producto no está diseñada para ser ignífuga.
•	 No fume sobre o alrededor del sillón.

10. MODO DE USO

Nota: Consultar las advertencias de seguridad en este manual de instruccionesù

¡ATENCIÓN!
No apoyarse ni ejercer fuerza hacia abajo cuando el respaldo esté inclinado. Riesgo de 
vuelco y lesiones.

¡ATENCIÓN!
No utilice nunca el sillón cuando las ruedas o el sistema de rodillos estén desbloqueados y 
puedan girar libremente.

¡ATENCIÓN!
El sillón no está diseñado para desplazar personas. Desplazar y mover el sillón sólo cuando 
esté sin ninguna persona sentada.

¡ATENCIÓN!
El correcto funcionamiento del Sillón requiere que sólo se utilice con la persona sentada y 
en la posición correcta

TECLA IZQ. ARRIBA: de la posición natural se pasa a la 
posición con respaldo bajo 

TECLA IZQ. ABAJO: de la posición de pie se pasa a la 
posición natural; en cambio, partiendo de la posición 
natural, se extrae el piecero.

TECLA DCH. ARRIBA: de la posición con respaldo bajo se 
vuelve a la posición natural.

TECLA DCH. ABAJO: de la posición natural se pasa a la 
posición de pie; en cambio, partiendo de la posición con el 
piecero extraído, el piecero se retrae.

(Imagen con fines ilustrativos) 
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10.1 Roller System

Fig.1

El Roller System viene instalado de serie en los Sillónes 
PO405X, PO410X. Para activar el Roller System empujar la 
barra con el pie (Fig.1) hacia abajo. Para desactivar el Roller 
System tirar de la barra con el pie hacia arriba.

¡ATENCIÓN!
No utilizar el Roller System con la persona sentada en el sillón. No subir escalones de más de 1 cm.

11. MANTENIMIENTO
Los productos de la línea MOPEDIA fabricados por Moretti que se de distribuyen y venden en los 
comercios han sido cuidadosamente controlados y provistos de marca CE. Para la seguridad del 
paciente y del médico se recomienda hacer controlar la idoneidad del producto al fabricante o a 
un laboratorio autorizado al menos cada 2 años. En caso de reparación, utilizar sólo repuestos 
y accesorios originales.
Es sumamente importante que el producto sea controlado al primer uso. En particular, comprobar: 
• 	 Los trabajos de ajuste o reparación sólo deben ser realizados por un técnico técnico cualificado.
• 	 Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza del sillón desconecte la 		
	 alimentación eléctrica.
•	 Que todos los tornillos y pernos estén bien apretados.
•	� Que las partes mecánicas del producto puedan moverse correctamente (respaldo, reposapiernas, 	

brazos, ruedas, etc.).
•	 Compruebe que el armazón de la silla no emite chirridos o ruidos sospechosos. Si es necesario, 
	 lubrique los puntos de giro del armazón.
•	 Que los frenos de las ruedas funcionen correctamente *(si los hay).
•	� Las partes mecánicas (bisagras y pernos) deben ser controladas y lubricadas cada mes con una 

gota de aceite para favorecer el deslizamiento y la resistencia al desgaste.
•	 Verificar la integridad del cable de alimentación.
•	 Verificar periódicamente la eficiencia de los motores eléctricos.
•	 Asegurarse de que las partes electromecánicas estén libres y funcionen correctamente.
•	� Comprobar que las partes metálicas de movimiento del piecero no estén obstaculizadas por ningún objeto.
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12. RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA RESOLUCIÓN

EL SILLON NO 
REALIZA

LOS MOVIMIENTOS
REQUERIDOS DEBIDO

A PROBLEMAS
MECÁNICOS

ESPACIO INSUFICIENTE AL
ALCANCE DEL MOVIMIENTO

DE LA SILLA

RETIRE LOS OBJETOS QUE
OBSTRUYAN SU

MOVIMIENTO O ALÉJELO DE
LA PARED.

OBJETO BLOQUEADO EN EL
MECANISMO DE MANIPULACIÓN

INTENTE RETIRAR EL OBJETO
SIN LESIONARSE, EN CASO
DE QUE SE CONSIDERE UN

COMPORTAMIENTO DE ALTO
RIESGO, PÓNGASE EN CONTACTO 

CON EL DISTRIBUIDOR

PROBLEMAS CON EL
MANDO A DISTANCIA

PROBLEMAS CON EL MANDO
A DISTANCIA CON “CLICS” AL

PULSAR EL BOTÓN

EL PROBLEMA SE REFIERE A
LA PARTE ELECTRÓNICA EL

MANDO A DISTANCIA
FUNCIONA NORMALMENTE

PROBLEMAS CON EL MANDO
A DISTANCIA SIN “CLIC” AL

PULSAR EL BOTÓN

EL PROBLEMA SE REFIERE AL
MANDO A DISTANCIA Y

TENDRÁ QUE SER SUSTITUIDO

PROBLEMAS DE
MANEJO DEBIDOS AL
SISTEMA ELÉCTRICO

ENCHUFE ELÉCTRICO NO
CONECTADO O MAL CONECTADO

CONECTE EL ENCHUFE A LA
TOMA DE CORRIENTE

CABLE O ENCHUFE DAÑADO
PÓNGASE EN CONTACTO CON

SU DISTRIBUIDOR

COMPONENTES ELÉCTRICOS
MAL CONECTADOS

COMPROBAR LAS CONEXIONES
DE LOS COMPONENTES ELÉCTRICOS

13. LIMPIEZA
¡ATENCIÓN!
Los Sillónes que son objeto del presente manual no son desenfundables.

Para la limpieza, desconectar la clavija de la toma de corriente. La limpieza se puede realizar con una 
aspiradora. En caso de suciedad persistente, utilizar detergentes limpiar regularmente los componen-
tes mecánicos para limitar la acumulación de polvo en el cuadro con un cepillo suave.

Símbolos de lavado PO401x (Tejido FRANCIA CORTA 315gr/mq)

Lavado a 30°

No blanquear

Limpieza en seco

No secar en secadora

Símbolos de lavado PO410x; PO425x (Tejido LUX 467 gr/mq)

Lavar a mano
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No blanquear

Non planchar

Secado en una superficie plana a la sombra

No secar en secadora

Limpieza en seco

Símbolos de lavado PO403x; PO405x; PO430x (Tejido INCANTO 400 gr/mq)

Lavado a 30°

No blanquear

No secar en secadora

Limpieza en seco

¡ATENCIÓN!
Sólo los tejidos INCANTO y LUX son hidrófugos.

13.1 Eliminación de las manchas más comunes
•	 Seque la mancha lo antes posible con papel secante antes de tratarla con una solución de agua 	
	 tibia y jabón neutro. pruebe primero el producto en una pequeña porción para asegurarse de que 
	 no se ve afectada; 
•	 Utilice un paño suave humedecido con la solución de agua y jabón y limpie suavemente hasta 
	 eliminarla por completo, aclare con agua pura y seque con un paño limpio;
•	 No utilice detergentes agresivos, quitamanchas o desengrasantes ya que pueden dañar el material.

¡ATENCIÓN!
No utilizar sustancias abrasivas, ácidos, alcohol, detergentes a base de cloro, desinfectantes 
o acetona, ya que estas sustancias provocan la abrasión de las partes de plástico y la 
oxidación de las superficies metálicas.

El fabricante no se hará responsable de daños causados por el uso de materiales que puedan 
deteriorar la superficie del producto o sustancias químicas corrosivas empleadas durante la limpieza.

¡ATENCIÓN!
Los productos esterilizantes son corrosivos. Evitar el contacto con los ojos y la piel. En caso 
de contacto accidental, lavar la parte afectada con abundante agua caliente y consultar 
inmediatamente a un médico.

14. CUIDADO DEL SISTEMA ELECTRÓNICO
•	 Comprobar que ningún cable del sillón esté cortado o dañado.
• 	 En caso de daños (independientemente de la gravedad) contactar con el revendedor. 
• 	 Mantener los circuitos electrónicos lejos de la humedad y las altas temperaturas.
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15. CONDICIONES DE ELIMINACIÓN 
15.1 Condiciones de eliminación generales
No eliminar el producto junto con los desechos sólidos urbanos. Para la eliminación del producto, 
entregarlo en una isla ecológica municipal en vistas del posterior reciclado de los materiales.

EC REP

0197

S N

15.2 Advertencias para la eliminación correcta del producto según la directiva europea 
2012/19/UE: 

Al final de su vida útil, el producto no se deberá eliminar junto con los desechos urbanos. El producto se 
deberá entregar a los centros de recogida selectiva designados por los ayuntamientos o a los distribuidores 
que suministren este servicio. La eliminación selectiva del producto permite evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud, así como recuperar los materiales que lo componen para 
obtener un importante ahorro de energías y recursos. Para destacar la obligación de eliminar por separado 
los aparatos electromédicos, en el producto se ha colocado el símbolo del contenedor tachado.

16. DECLARACIÓN DE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
El producto SILLÓN ELEVABLE ha sido construido para el uso en el ambiente electromagnético 
especificado en las tablas a continuación. El usuario del producto SILLÓN ELEVABLE debe asegurarse 
de que se cumplan efectivamente las condiciones especificadas.

Tabla 1

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE ESTÁ DISEÑADO PARA FUNCIONAR EN EL AMBIENTE 
ELECTROMAGNÉTICO ESPECIFICADO A CONTINUACIÓN. EL CLIENTE O EL USUARIO 

DEL PRODUCTO DEBE GARANTIZAR EL USO EN DICHO AMBIENTE.

PRUEBAS DE EMISIÓN CONFORMIDAD AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO-GUÍA

EMISIONES RF
CISPR 11

GRUPO 1

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE UTILIZA ENERGÍA 
RF SÓLO PARA EL FUNCIONAMIENTO INTERNO 

Y PARA LA RECARGA DE LA BATERÍA.
POR ESO SUS EMISIONES RF SON MUY BAJAS 

Y NO ORIGINAN INTERFERENCIAS EN LOS 
APARATOS ELECTRÓNICOS CERCANOS.

EMISIONES RF
CISPR 11

CLASE B

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE ES ADECUADO PARA EL 
USO EN TODOS LOS EDIFICIOS, INCLUIDOS LOS EDIFICIOS 
DE VIVIENDA Y AQUELLOS DIRECTAMENTE CONECTADOS 

A LA RED DE ALIMENTACIÓN PÚBLICA DE BAJA 
TENSIÓN QUE ALIMENTA LOS EDIFICIOS DE VIVIENDA.

EMISIONES ARMÓNICAS
EN 61000-3-2

CONFORME

EMISIONES DE 
FLUCTUACIONES DE TENSIÓN/

FLICKER EN 61000-3-3
CONFORME
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Tabla 2

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE ESTÁ DISEÑADO PARA FUNCIONAR EN EL AMBIENTE 
ELECTROMAGNÉTICO ESPECIFICADO A CONTINUACIÓN. EL CLIENTE O EL USUARIO 

DEL PRODUCTO DEBE GARANTIZAR EL USO EN DICHO AMBIENTE.

PRUEBAS DE 
INMUNIDAD

NIVEL DE PRUEBA 
IEC 60601

NIVEL DE CONFORMIDAD
AMBIENTE 

ELECTROMAGNÉTICO-GUÍA

DESCARGAS 
ELECTROSTÁTICAS 

(ESD)
EN 61000-4-2

± 4 KV CONTACTO
± 8 KV AIRE

± 4 KV CONTACTO
± 8 KV AIRE

INFORMACIÓN VÁLIDA PARA 
EL USO DEL PRODUCTO. 

LA PAVIMENTACIÓN 
DEBE SER DE MADERA, 
CEMENTO O CERÁMICA. 

SI LA PAVIMENTACIÓN ESTÁ 
REVESTIDA DE MATERIAL 
SINTÉTICO, LA HUMEDAD 
RELATIVA DEBE SER DE 

AL MENOS EL 30%.

BURST Y 
TRANSISTORES 

VELOCES 
EN61000-4-4

1KV – 5KHZ 
ACOPLAMIENTO 

INDIVIDUAL,  
2000V - 5KHZ 

ACOPLAMIENTO 
PARALELO

 
1KV – 5KHZ 

ACOPLAMIENTO 
INDIVIDUAL,  

2000V - 5KHZ 
ACOPLAMIENTO 

PARALELO

LA CALIDAD DE LA TENSIÓN 
DE RED PARA LA RECARGA 

DE LA BATERÍA DEBERÍA SER 
LA DE UN TÍPICO AMBIENTE 

COMERCIAL U HOSPITALARIO.

TENSIONES 
DE IMPULSO

EN 61000-4-5

2KV ACOPLAMIENTO 
PARALELO;

1KV ACOPLAMIENTO 
INDIVIDUAL

 2KV ACOPLAMIENTO 
PARALELO;

1KV ACOPLAMIENTO 
INDIVIDUAL

LA CALIDAD DE LA TENSIÓN 
DE RED PARA LA RECARGA 

DE LA BATERÍA DEBERÍA SER 
LA DE UN TÍPICO AMBIENTE 

COMERCIAL U HOSPITALARIO.

BREVES 
AUSENCIAS DE 

TENSIÓN, BREVES 
INTERRUPCIONES 
Y VARIACIONES 
DE LA TENSIÓN 

EN LAS LÍNEAS DE 
ENTRADA DE LA 
ALIMENTACIÓN.
EN 61000-4-11

0V/2000MS; 
0V/500MS; 0V/50MS; 
0V/20MS; 0V/500MS; 

0,75V/2000MS; 
0,75V/500MS; 0V/50MS;

 0V/2000MS; 
0V/500MS; 0V/50MS; 
0V/20MS; 0V/500MS; 

0,75V/2000MS; 
0,75V/500MS; 0V/50MS;

LA CALIDAD DE LA TENSIÓN 
DE RED PARA LA RECARGA 

DE LA BATERÍA DEBERÍA SER 
LA DE UN TÍPICO AMBIENTE 

COMERCIAL U HOSPITALARIO.

EMISIONES 
CONDUCIDAS POR 

RADIOFRECUENCIA 
EN55011

0,15 ÷ 0,5 MHZ
79 DBµV

0,5 ÷ 30 MHZ
73 DBµV

0,15 ÷ 0,5 MHZ
79 DBµV

0,5 ÷ 30 MHZ
73 DBµV

LA CALIDAD DE LA TENSIÓN 
DE RED DEBERÍA SER LA 
DE UN TÍPICO AMBIENTE 

COMERCIAL U HOSPITALARIO.

EMISIONES 
RADIADAS POR 

RADIOFRECUENCIA 
EN55011

CLASE B
30 – 230 MHZ, 40 (3 M)

230 – 1000 MHZ, 47 (3 M)

CLASE A
30 – 230 MHZ, 50 (3 M)

230 – 1000 MHZ, 57 (3 M)

CLASE B
30 – 230 MHZ, 40 (3 M)

230 – 1000 MHZ, 47 (3 M)

CLASE A
30 – 230 MHZ, 50 (3 M)

230 – 1000 MHZ, 57 (3 M)

LA CALIDAD DE LA TENSIÓN 
DE RED DEBERÍA SER LA 
DE UN TÍPICO AMBIENTE 

COMERCIAL U HOSPITALARIO.
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Tabla 3

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE ESTÁ DISEÑADO PARA FUNCIONAR EN EL AMBIENTE 
ELECTROMAGNÉTICO ESPECIFICADO A CONTINUACIÓN. EL CLIENTE O EL USUARIO 

DEL PRODUCTO DEBE ASEGURARSE DE QUE EL USO SE EFECTÚE EN DICHO AMBIENTE. 

PRUEBAS DE INMUNIDAD
NIVEL DE PRUEBA 

IEC 60601
NIVEL 

DE CONFORMIDAD
AMBIENTE 

ELECTROMAGNÉTICO-GUÍA

INTERFERENCIAS 
CONDUCIDAS, 

INDUCIDAS POR CAMPOS 
A RADIOFRECUENCIA 

61000-4-6

3 V EF.
DE 150 KHZ A 80 MHZ

3 V EF.
DE 150 KHZ A 80MHZ

NO UTILIZAR EQUIPOS 
DE COMUNICACIÓN RF 

PORTÁTILES Y MÓVILES CERCA 
DEL SILLÓN ELEVABLE NI DE 
SUS CABLES, Y MANTENER 

LA DISTANCIA DE SEPARACIÓN 
RECOMENDADA, CALCULADA 

CON LA ECUACIÓN 
APLICABLE A LA FRECUENCIA 

DEL TRANSMISOR.

DISTANCIAS DE SEPARACIÓN 
RECOMENDADAS

D = 1,2√P
D = 1,2√P

DE 80 MHZ A 800 MHZ
D = 2,3√P

DE 800 MHZ A 2,5 GHZ

DONDE “P” INDICA LA 
POTENCIA NOMINAL MÁXIMA 

SUMINISTRADA POR EL 
TRANSMISOR EN VATIOS 

(W) SEGÚN EL FABRICANTE 
DEL TRANSMISOR Y “D” 

ES LA DISTANCIA DE 
SEPARACIÓN RECOMENDADA 
EXPRESADA EN METROS (M). 
LA INTENSIDAD DEL CAMPO 
DE LOS TRANSMISORES RF 

FIJOS, DETERMINADA POR UN 
ESTUDIO ELECTROMAGNÉTICO 
IN SITU, PODRÍA SER INFERIOR 

AL NIVEL DE CONFORMIDAD 
EN CADA INTERVALO 

DE FRECUENCIA. PUEDE 
HABER INTERFERENCIA 

EN PROXIMIDAD DE 
APARATOS MARCADOS CON 

EL SIGUIENTE SÍMBOLO:

INTERFERENCIAS 
A RADIOFRECUENCIA

EN 6100-4-3

3 V/M
DE 80 MHZ A 2,5 GHZ

3 V/M
DE 80 MHZ A 2.5 GHZ

NOTA 1: A 80 MHZ Y 800 MHZ SE APLICA LA DISTANCIA DE SEPARACIÓN 
PARA EL INTERVALO DE FRECUENCIA MÁS ALTO.

NOTA 2: ESTAS PAUTAS PODRÍAN NO SER VÁLIDAS EN TODAS LAS SITUACIONES. 
LA PROPAGACIÓN ELECTROMAGNÉTICA ES INFLUIDA POR LA ABSORCIÓN Y LA 

REFLEXIÓN POR PARTE DE ESTRUCTURAS, OBJETOS Y PERSONAS.

A LAS INTENSIDADES DE CAMPO EMITIDAS POR LOS TRANSMISORES FIJOS, COMO LAS ESTACIONES BASE 
PARA RADIOTELÉFONOS (MÓVILES E INALÁMBRICOS) Y RADIOMÓVILES DE TIERRA, RADIOAFICIONADOS, 

TRANSMISIONES DE RADIO EN AM Y FM Y TRANSMISIONES TELEVISIVAS, NO SE PUEDEN PREVER DE MANERA 
TEÓRICA CON PRECISIÓN. PARA EVALUAR EL AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO ORIGINADO POR TRANSMISORES 

RF FIJOS ES NECESARIO REALIZAR UN ESTUDIO ELECTROMAGNÉTICO IN SITU. SI LA INTENSIDAD DE CAMPO 
MEDIDA EN EL LUGAR DONDE SE UTILIZA EL SILLÓN ELEVABLE SUPERA EL NIVEL DE CONFORMIDAD 

RF APLICABLE MENCIONADO, EL FUNCIONAMIENTO REGULAR DEL SILLÓN ELEVABLE SE DEBERÁ 
MANTENER BAJO OBSERVACIÓN. SI SE OBSERVAN PRESTACIONES ANÓMALAS, PODRÍA SER NECESARIO 

ADOPTAR OTRAS MEDIDAS, COMO CAMBIAR LA ORIENTACIÓN O LA POSICIÓN DEL SILLÓN ELEVABLE.
B LAS INTENSIDADES DE CAMPO EN UN INTERVALO DE FRECUENCIA DE 150 

KHZ A 80 MHZ DEBERÍAN SER INFERIORES A 3 V/M.



15

ES

Tabla 4

DISTANCIAS DE SEPARACIÓN RECOMENDADAS ENTRE LOS EQUIPOS 
DE COMUNICACIÓN PORTÁTILES Y MÓVILES Y EL SILLÓN ELEVABLE.

EL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE ESTÁ DISEÑADO PARA FUNCIONAR EN UN AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO 
DONDE LAS INTERFERENCIAS RF ESTÉN BAJO CONTROL. EL CLIENTE O EL USUARIO DEL SILLÓN 
ELEVABLE PUEDE CONTRIBUIR A EVITAR INTERFERENCIAS ELECTROMAGNÉTICAS MANTENIENDO 

UNA DISTANCIA MÍNIMA ENTRE LOS APARATOS DE COMUNICACIÓN POR RADIOFRECUENCIA PORTÁTILES 
Y MÓVILES (TRANSMISORES) RESPECTO DEL CARGADOR DE BATERÍAS DEL SILLÓN ELEVABLE DURANTE 

LA CARGA Y RESPECTO DEL PRODUCTO SILLÓN ELEVABLE SEGÚN SE INDICA A CONTINUACIÓN, 
EN BASE A LA POTENCIA DE SALIDA MÁXIMA DE LOS APARATOS DE RADIOCOMUNICACIÓN.

PRUEBAS

POTENCIA NOMINAL 
DE SALIDA MÁXIMA 
DEL TRANSMISOR

W

DURANTE EL USO 
DEL SILLÓN ELEVABLE

DURANTE EL USO 
DEL SILLÓN ELEVABLE

DURANTE EL USO 
DEL SILLÓN ELEVABLE

DE 150 KHZ A 80 MHZ
D = 1,2√P

DE 80 KHZ A 800 MHZ
D = 1,2√P

DE 800 KHZ A 2,5 GHZ
D = 1,2√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

PARA LOS TRANSMISORES CUYA POTENCIA DE SALIDA NOMINAL MÁXIMA NO APAREZCA INDICADA, 
LA DISTANCIA DE SEPARACIÓN RECOMENDADA EN METROS (M) PUEDE DETERMINARSE UTILIZANDO 

LA ECUACIÓN APLICABLE A LA FRECUENCIA DEL TRANSMISOR, DONDE P ES LA POTENCIA DE SALIDA NOMINAL 
MÁXIMA DEL TRANSMISOR EN VATIOS (W) SEGÚN LO INDICADO POR EL FABRICANTE DEL TRANSMISOR.

NOTA 1: A 80 MHZ Y 800 MHZ SE APLICA LA DISTANCIA DE SEPARACIÓN 
PARA EL INTERVALO DE FRECUENCIA MÁS ALTO.

NOTA 2: ESTAS PAUTAS PODRÍAN NO SER VÁLIDAS EN TODAS LAS SITUACIONES. 
LA PROPAGACIÓN ELECTROMAGNÉTICA ES INFLUIDA POR LA ABSORCIÓN 
Y LA REFLEXIÓN POR PARTE DE ESTRUCTURAS, OBJETOS Y PERSONAS

17. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
17.1 Medidas y pesos*

Medida y peso

Medida y 
peso  Lift

PO400G-XL 64 48 50 88 87 61 107 160 150 - 160 55

PO403x 50 45 48 70 90 61 110 162 140 7 130 45

PO405x 52 48 48 77 85 61 115 160 150 - 130 55

PO410x 52 48 49 66 90 61 105 160 150 - 130 55

PO425x 52 48 41 71 90 61 112 175 150 10 130 58

PO430x 52 48 44 72 90 63 115 180 150 12 130 58

* Al tratarse de un producto tapizado, las medidas pueden variar unos cm.
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17.2 Especificaciones técnicas

PO400G-XL (NINFEA Tejido FRANCIA CORTA)
•	 Bastidor de acero pintado con polvos y madera;
•	 Tejido antimancha;
•	 Funda de sillón y cubrebrazos incluidos;
•	� Relleno de poliuretano expandido indeformable de densidad diferenciada  

(respaldo 18-22 kg/m3, piecero 18 kg/m3, asiento 35 kg/m3, brazos 40 kg/m3);
•	 Piecero regulable en varias posiciones;
•	 Respaldo regulable en varias posiciones;
•	 Función de relajación total; Función TV; Función de bipedestación;
•	 2 motores independientes;
•	 Mando a distancia con 4 teclas con cable interno en el bolsillo;
•	 2 pies frontales;

PO403x (CHLOE Tejido INCANTO)
• 	 Bastidor de acero pintado con polvos y madera;
• 	 Tejido hidrófugo y antimancha;
• 	 Acolchado de espuma de poliuretano indeformable de densidad diferenciada 
	 (respaldo 18-22 Kg/m3, reposapiés 18 Kg/m3, asiento 35 Kg/m3, reposabrazos 40 Kg/m3); 
• 	 Piecero regulable en varias posiciones;
• 	 Respaldo regulable en varias posiciones;
•	 Función de relajación total; Función TV; Función de bipedestación elevación vertical de aprox. 7 cm
• 	 2 motores independientes;
• 	 Mando a distancia con 4 teclas con cable interno en el bolsillo;
• 	 Ruedas de cortesía en la parte trasera y pies de PVC en la delantera; 

PO410x (AGAVE Tejido LUX)
•	 Bastidor de acero pintado con polvos y madera;
•	 Tejido hidrófugo y antimancha;
•	� Relleno de poliuretano expandido indeformable de densidad diferenciada  

(respaldo 18-22 kg/m3, piecero 18 kg/m3, asiento 35 kg/m3, brazos 35 kg/m3);
•	 Piecero regulable en varias posiciones;
•	 Respaldo regulable en varias posiciones;
•	 Función de relajación total; Función TV; Función de bipedestación ;
•	 2 motores independientes;
•	 Mando a distancia con 4 teclas con cable interno en el bolsillo;
•	 2 pies delanteros; 
•	 Sistema de rodillos 4 ruedas Ø 50 mm; 

(sólo para los modelos 
PO403x, PO425x y PO430x)

PO425x (MYRTHO CLASS Tejido LUX)
•	 Bastidor de acero pintado con polvos y madera
•	 Tejido hidrófugo y antimancha
•	� Acolchado de espuma de poliuretano indeformable de densidad diferenciada 
	 (respaldo 18-22 Kg/m3, reposapiés 18 Kg/m3, asiento 35 Kg/m3, reposabrazos 40 Kg/m3); 
•	 Asiento de espuma de poliuretano con 2 cm de viscoelástica;
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•	 Piecero regulable en varias posiciones;
•	 Respaldo regulable en varias posiciones;
•	 Brazos extraíbles con la posibilidad de insertar una tabla;
•	 Orejas extraíbles;
•	 4 ruedas de Ø 50 mm, 2 con freno;
•	 Asidero de empuje;
•	 Funciones: Relajación total - TV; Bipedestación; Elevación vertical 10 cm; Cama 180;
•	 2 motores independientes;
•	 Mando a distancia con 4 teclas con cable interno en el bolsillo;

PO430X (CLYZIA Tejido INCANTO)
• 	 Bastidor de acero pintado con polvos y madera
• 	 Tejido hidrófugo y antimancha
• 	 Acolchado de espuma de poliuretano indeformable de densidad diferenciada 
	 (respaldo 18-22 Kg/m3, reposapiés 18 Kg/m3, asiento 35 Kg/m3, reposabrazos 40 Kg/m3); 
• 	 Doble estribo que permite una extensión de 11 cm;
•  	Doble Respaldo regulable en varias posiciones;
• 	 Reposabrazos extraíbles con posibilidad de insertar una mesita;
• 	 Orejas extraíbles;
• 	 Roller system 4 ruedas de Ø 50;
• 	 Asidero de empuje;
• 	 Funciones: Relajación total; TV; Bipedestación; Elevación vertical 10cm; Cama unos 180°;
	 Gravedad Cero 
• 	 2 motores independientes con funcion Zero Gravity;
• 	 Mando a distancia con 4 teclas con cable interno en el bolsillo;

17.3 Especificaciones técnicas generales
•	 230V – 110W;
•	 Temperatura del ambiente operativo -20°C / + 60°C;
•	� Conservación recomendada: Conservar en un lugar fresco y seco y siempre lejos de fuentes direc-

tas de calor como la luz solar (temperatura recomendada entre -10°C y + 40°C);
•	� En caso de inactividad prolongada, desconectar la fuente de alimentación eléctrica y proteger las 

partes que podrían dañarse a causa del depósito de polvo.

17.4 Características de los tejidos
Todos los tejidos de los Sillónes son:

ANTIÁCARO ANTIMANCHA TRANSPIRABLEANTIMICROBIANOS 
Y ANTIBACTERIANOS

18. ACCESORIOS
•	 Kit funda sillón (SÓLO PO403x, PO425x, PO430x)
•	 Mesita (SÓLO PO425x, PO430x)
•	 Kit batería portátil

Nota: La lista de accesorios está en continua actualización. Recomendamos contactar con los 
revendedores para enterarse de las novedades, conocer la disponibilidad y obtener más información.
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18.1 Instrucciones para la instalación del Roller System

¡ATENCIÓN!
Las operaciones de instalación deben ser realizadas por personal autorizado.

¡ATENCIÓN!
El fabricante se exime de toda responsabilidad en caso de defectos de funcionamiento 
y daños derivados de una instalación incorrecta o una puesta en servicio efectuada por 
personal no habilitado.

Para instalar el accesorio Roller System (POA3xx) en el sillón es necesario seguir con atención los 
siguientes pasos:
•	 Poner el sillón en funcionamiento y llevarlo completamente a la posición lift;
•	 Desconectar la clavija eléctrica;
•	 Desmontar las dos ruedas delanteras utilizando una llave de 10 mm común;
•	 Volcar el sillón hacia delante;

Fig.2 Fig.3 Fig.4

•	 �Poner el Roller System (viene parcialmente ensamblado) dentro de la base de acero del sillón (fig. 2);
•	� Hacer coincidir los 4 orificios de la parte delantera de la base del bastidor del sillón con los orificios de 

los soportes del Roller System y bloquear todo con los 4 tornillos y tuercas a disposición (fig. 3.4);

Fig.5 Fig.6 Fig.7 Fig.8

•	 Coger los componentes mostrados en la fig.5;
•	 Introducir el perno largo en el soporte de la rueda (fig. 6);
•	 Aplicar el perno y la rueda a la placa posterior derecha del bastidor (fig.7,8); 
•	 Colocar el tope del perno del lado externo del bastidor;
•	 Colocar la arandela sobre el perno del lado interno del bastidor;

Fig.9 Fig.10 Fig.11
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•	� Ensamblar sobre el perno la varilla del Roller System previamente instalado (fig. 9) y poner el tope 
también del lado interno;

•	 Coger los componentes mostrados en la fig.10;
•	 Introducir el perno corto en el soporte de la rueda;
•	 Aplicar el perno y la rueda a la placa posterior izquierda del bastidor (fig.11);
•	 Colocar la arandela sobre el perno del lado interno del bastidor;
•	 Colocar los topes en ambos extremos del perno;

Fig.12 Fig.13

•	� Acercar la barra de acero con los 2 pernos restantes a las placas del bastidor girándola de manera 
que los puntales de goma negros queden orientados hacia abajo;

•	� Introducir la varilla curva derecha del Roller System en la ranura presente en la barra (fig.12);
•	 Introducir los pernos para bloquear la barra en las placas del bastidor del sillón;
•	 Colocar los topes sobre ambos pernos (fig.13);
•	 Volver a poner el sillón en posición normal;
•	 Conectar el sillón a la corriente y restablecer su posición natural.

19. GARANTÍA
Todos los productos Moretti tienen una garantía de 2 años desde la fecha de venta por defectos de 
fabricación o de material, sin perjuicio de eventuales exclusiones y de las limitaciones especificadas 
a continuación. La garantía no se aplica en caso de daños causados por uso inadecuado, abusos, 
alteraciones y en caso de que no se respecten las instrucciones de uso. La finalidad correcta del 
producto está indicada en el manual de instrucciones. Moretti no es responsable por los daños 
provocados por una instalación o uso del dispositivo no conforme con las instrucciones que se 
encuentran en el manual de instalación, montaje y uso. Moretti no garantiza los productos Moretti 
por daños o defectos en la condiciones siguientes: calamidades, operaciones de mantenimiento o 
reparación no autorizadas, daños causados por la alimentación eléctrica (si está prevista), uso de 
piezas no suministradas por Moretti, incumplimiento de las instrucciones de uso, modificaciones no 
autorizadas, daños durante el envío (diferente del envío original de Moretti), falta del mantenimiento 
indicado por el manual. No están cubiertas por la garantía piezas sujetas a deterioro si el daño es 
causado por el uso normal del producto.
Todo uso del sillón inadecuado y no previsto en el presente manual dejará la garantía y la 
responsabilidad del fabricante sin efecto en caso de accidentes o daños.

20. REPARACION
20.1 Reparación en garantía
Si un producto Moretti presenta defectos de material o de fabricación durante el período de garantía, 
Moretti evaluará con el cliente si el defecto del producto está cubierto por la garantía. Moretti a 
su discreción puede sustituir o reparar el artículo en garantía en la dirección de un revendedor 
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Moretti especificado o en su propia sede. Los costes de mano de obra para la reparación del producto 
pueden estar a cargo de Moretti si se determina que la reparación está cubierta por la garantía. Una 
reparación o sustitución no renueva ni prorroga la garantía.

20.2 Reparación de un producto no cubierto por la garantía
Un producto no cubierto por la garantía podrá ser devuelto para la reparación sólo con la autorización 
previa del servicio Clientes de Moretti. Los costes de mano de obra y envío relativos a una reparación 
no cubierta por la garantía estarán totalmente a cargo del cliente o del revendedor. Las reparaciones 
de productos no cubiertos por la garantía tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de 
entrega del producto reparado.

20.3 Productos no defectuosos
Tras la evaluación y la prueba de un producto devuelto, Moretti notificará al cliente en el caso de que 
el producto no resulte defectuoso. El producto será devuelto al cliente y estarán a su cargo los costes 
de devolución.

21 REPUESTOS
Los repuestos originales Moretti tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de entrega del 
repuesto. Para conseguir repuestos consultar exclusivamente el catálogo Moretti:

22. CLÁUSULAS EXONERATIVAS
Más allá de las especificaciones de esta garantía y dentro de los límites de ley, Moretti no ofrece 
ninguna otra declaración, garantía o condición expresa o implícita con respecto a la aptitud para la 
comercialización, la idoneidad para fines particulares, la no-violación y la no-interferencia. Moretti no 
garantiza que el uso del producto Moretti no pueda presentar interrupciones o errores. La duración 
de eventuales garantías implícitas que puedan ser impuestas por normas de ley se limita al período 
de garantía conforme a los límites de ley. Algunos estados o países no permiten limitaciones de la 
duración de la garantía implícita o la exclusión o limitación de daños accidentales o indirectos en 
relación con productos para los consumidores. En dichos estados y  países, algunas exclusiones o 
limitaciones de esta garantía podrían no aplicarse al usuario. La  presente garantía está sujeta a 
variaciones sin aviso previo.

   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

FABRICADO EN ALBANIA



21

ES

   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

FABRICADO EN ALBANIA

CERTIFICADO DE GARANTÍA

Producto_____________________________________________________________________

Fecha de compra______________________________________________________________

Distribuidor __________________________________________________________________

Calle ________________________ Localidad ______________________________________

Vendido a_ ___________________________________________________________________

Calle ________________________ Localidad_______________________________________
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